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      Поэтика джаза в афро-американской женской драме

Афро-американская женская драма является глубоко самобытным явлением, большое влияние на которое оказала национальная мифология, музыка, народное творчество. Отсюда и изощренность художественной формы, причудливо сочетающей как африканские, так и американские и даже европейские традиции. Вместе с тем, хотя ее истоки можно проследить с конца XIX века, черные женщины-драматурги до сих пор остаются на обочине театрального мэйнстрима, гораздо в большей степени, чем их коллеги - мужчины. Таким образом, мы сталкиваемся с двойной проблемой – негритянская культура как таковая, которая борется за признание в современном американском обществе, одной стороны, и феминистское движение – с другой. Как пишет Сидни Махоум в своем предисловии к собранию пьес афро-американских женщин, “Так исторически сложилось, что мужчины, как белые, так и черные, свели образ негритянской женщины к нескольким стереотипам – мамушек, проституток и неврастеничек” [1, c. vii-viii]. 
Хотя афро-американские женщины-драматурги решительно открещиваются от «белой» феминистской драмы, их все же достаточно многое объединяет. Это, прежде всего, проблема личностной идентичности и преодоления укоренившихся стереотипов как расового, так и гендерного свойства, протест против патриархатного общества с навязанными женщине стереотипными ролями. И те, и другие тяготеют к форме моноспектакля, видимо, для того, чтобы ярче заявить женскую позицию. Другой типичной для обоих театров формой становится использование техники раздвоения личности, когда разные актрисы представляют на сцене разные альтер эго героини. Для пьес как белых, так и черных женщин-драматургов характерно непосредственное обращение к аудитории, использование дискуссии как средства заострить проблему, обращение к истории с целью ее переоценки. Кроме того, их объединяет общий женский взгляд на мир: в пьесах женщин драматургов можно выделить несколько сквозных мотивов, которые мы реже встречаем в драматургии мужчин. Так, даже при беглом обзоре пьес бросается в глаза частотность использования мотива волос героини, их изменения. Другим часто встречающимся образом является образ цветущего растения. Эти образы, не являясь специфически феминистскими сами по себе, в совокупности создают особую поэтику женской драмы. Также одним из важных смысловых мотивов во многих пьесах становится мотив еды – приготовления и принятия пищи. Часто возникает образ кухни, который приобретает символический смысл. Большую роль играют мелкие бытовые детали, “пустяки”, как в одноименной пьесе Сьюзен Гласпелл. Это всего лишь несколько достаточно заметных примет. Разумеется, при этом в афро-американской драматургии, затрагивается целый ряд специфических проблем.
В то же время, помимо специфической расовой проблематики, волнующей афро-американок, еще в большей степени их отличает от белых коллег особая причудливая выразительность художественной формы. Как мне кажется, это напрямую связано с поэтикой джаза, без которой невозможно представить негритянскую культуру. Речь идет не только и не столько о непосредственном включении джазовой музыки в пьесы, хотя это также является характерной приметой данной драматургии. Еще более интересно, на наш взгляд, использование самих принципов джазовой поэтики. 
Прежде всего это отказ от линейной композиции, подобно тому как в джазе происходит разрыв с линейным мелодическим рисунком, что в свою очередь явилось проявлением абсолютной внутренней свободы художника. В этой связи Сьюзан Лори Паркс в своем предисловии к пьесе «Последний черный во всем огромном мире» писала: “… я позволила себе следовать звуку в ущерб логическому смыслу. Музыканты все время так поступают; Они не всегда следуют традиционной мелодической линии. <…> Истина имеет звучание и форму, которая не обязательно объясняет или обнаруживает себя логически, но воздействует на другие органы наших чувств” [1, c. 242]. И во многих пьесах афро-американок сюжет в традиционном смысле отсутствует, а содержание составляет мозаика из эпизодов, представляющих различные стадии внутреннего состояния героини. Прошлое и настоящее становятся неразделимыми, и герои легко перемещаются во времени и пространстве, с ними или через их подсознание говорят умершие предки. Джудит Джексон пишет по этому поводу следующее: “Я рассказываю свои истории так, как это принято в западноафриканской традиции – по кругу, давая отдельные кусочки, но не в хронологической последовательности. <...> Что мне нравится в западноафриканской традиции, так это то, что тебе не говорят, где начало и где конец, но когда история заканчивается, у тебя в сознании выстраивается целостная картина”[1, c. 147]. И в своей пьесе “Утробные войны”, перемежая танец, пантомиму, маски, видео и кино, живую и записанную музыку с реалистическими сценами из семейной жизни, Джексон с легкостью перемещается из сферы реализма в сферу воображения. В пьесе Эдриен Кеннеди “Ответ совы” действие происходит в вагоне метро, который превращается в комнату в Гарлеме, затем часовню в соборе Святого Павла и Лондонский Тауэр. Примерно то же самое происходит и во многих других пьесах афро-американок, так как основной проблемой их пьес становится проблема поиска своей “принадлежности”. Так, Робби, героиня пьесы МакКоли “Изнасилование Салли”, легко перемещается с плантации на аукцион рабов, представляя свою прабабушку, которая, как она говорит, живет в ней, разговаривает с аудиторией, со своей белой собеседницей, преподавая им урок по истории своего народа; она вспоминает свой разговор в библиотеке с профессором по американской истории. История изнасилования ее прабабушки проектируется на современный “Центр помощи изнасилованным женщинам” - настоящее становится логическим продолжением прошлого.

Еще одной важной чертой джазовой музыки является особо выразительная манера исполнения, отличающаяся большой экспрессией, динамичной и звуковой напряженностью, доходящей до экстатичности. Именно такую экспрессивно-импульсивную образность мы встречаем почти во всех пьесах этого рода. Так, в пьесе Алексис де Во «Гобелен» действие балансирует на грани реальности и бреда. Главная героиня – молодая негритянка Джет, которая попадает в тяжелую ситуацию, связанную с ее личной и социальной жизнью. Ее преследуют гротескные воспоминания детства, которые представлены на сцене: мамуля и папуля купают куклу; ее религиозного воспитания – на сцене появляется эксцентричный негритянский хор, поющий спиричуэлз и исполняющий пантомимы; образования – ее университетский профессор предстает в образе дьявола – все это, а также использование различных сценических площадок помогает автору передать психологический кризис героини.
В пьесе Айши Рахман «Моджо и Сэйсо» есть удивительная сцена: когда семья разоблачает истинные намерения пастора, который стремился завладеть их деньгами, сын приказывает ему снять одежду, и когда он это делает, то в буквальном смысле обнажает свою истинную сущность слой за слоем. Под его одеянием священника сначала обнаруживается дорогой костюм денди, сняв который, он превращается в хищную птицу. По мере того, как он скидывает одежду, он начинает делать птичьи движения, обнажая покрытое перьями тело, белые перчатки скрывают унизанные кольцами когти, туфли – когтистые лапы, и пастор, издавая гортанные звуки, начинает кружить по сцене в поисках жертвы. Драматург писала по этому поводу: “Я стремилась дать драматическое выражение подсознательному и эмоциональному в характерах героев. <…> Моя пьеса следует принципам того, что я называю “джазовой эстетикой”, которая обращается к различным уровням существования образа. Мои герои имеют три уровня сознания – сознание нерожденных, живущих и умерших.”[1, c.283]. 

Айша Рахман не единственная, кто говорит о том влиянии, которое на нее оказала эстетика джаза. Так, Робби МакКоли пишет: “Я подверглась влиянию черной классической музыки или джаза в том, что у него есть ярко выраженная тема и повествование, но в то же время он отрывист и импульсивен”.[1, c. 214]. В своей пьесе “Изнасилование Салли” кроме использования танцев и песен как важных элементов действия, что мы часто встречаем в афро-американской женской драме, она предлагает целый ряд импровизаций (как известно, являющейся наиболее характерной чертой джаза)  на тему насилия как средства унижения и подавления черной женщины как в прошлом, так и в настоящем. Так, только в самом конце мы можем полностью воссоздать хронологическую цепь событий – историю женских предков главной героини Робби, которая была историей насилия и унижения. Все это живет в ее подсознании, и она импровизирует на эту тему в джазовой манере: 

“In the dream I am Sally being (an involuntary sound of pain) b’ah…I… I being bound down I didn’t I didn’t wanna be in the dream, bound down in the dream I am Sally being done it to I am down on the ground being done it to bound down didn’t wanna be bound down on the ground. In the dream I am Sally down on the ground being done it to being down on the ground’[1, c. 231] – использование аллитераций и синкоп, которые достигаются с помощью сокращенных форм, имитируют звуки ударных инструментов; повторы, подхваты и повторяемая как припев фраза “wasn’t nothing to it” создают законченный эффект джазовой пьесы.

Аналогично в пьесе Эдриен Кеннеди “Комната смеха одной негритянки” мотив выпавших волос становится темой импровизации различных персонажей – Сары, герцогини Габсбургской, королевы Виктории, “огромного безликого человека”, Патриса Лумубы и даже Иисуса Христа - которые подхватывают ее, вступая друг за другом, как в джазовом ансамбле:

Сара: “Моя мать любила моего отца до тех пор, пока не выпали ее волосы” [2, c. 134]. 

Герцогиня (открывая красный пакет и вынимая из него выпавшие волосы. Это огромная масса курчавых черных волос): “Когда я проснулась сегодня утром, они выпали, не все, но большая часть с макушки, они лежат посередине подушки. Я встала и в сероватом свете зимнего утра стала смотреть на свои волосы, еще не пришедшая в себя ото сна, еще потрясенная ночным кошмаром, в котором я видела свою мать. Неужели это правда? Да, это были мои волосы.”[2, c. 136] <...>

Огромный негр без лица с маской в руке: “Все началось с волос. Я проснулся. Мои волосы выпали, не все, но большая часть с макушки, они лежат посередине моей белой подушки.” [2, c. 137]

Королева Виктория проигрывает сцену без слов: она просыпается и видит, что у нее выпали волосы. Они лежат на ее подушке. 

Патрис Лумумба: “<…>если бы я не презирал свои волосы, они бы не выпали…”[2, c. 139]

Иисус (желтолицый карлик, который вынимает волосы из красного пакета, показывая их герцогине): “Мои волосы! <...> Я старался не быть черным! <…> Всю мою жизнь я считал, что мой святой отец это Бог, а теперь я знаю, что мой отец черный!” [2, c. 141]

 Персонажи говорят по очереди и одновременно, их слова переплетаются и повторяют друг друга, подобно тому, как мелодия подхватывается разными инструментами.

Мы остановились лишь на одной, но вместе с тем очень характерной черте афро-американской женской драме, которая, как нам кажется, позволяет сделать вывод о ее самобытности и большом художественном вкладе в современный американский театр. Как видно из всего вышесказанного, эта драматургия удивительно театральна, зрелищна, интерактивна, так как будоражит, провоцирует зрителя, нередко даже непосредственно вовлекая его в действие. Зародившись на задворках мэйнстрима, в настоящее время она может оказать существенное влияние на дальнейшее развитие американского театрального искусства.
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